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Sakima aaleikala naba fyashi bakwe pamo
nankashi yakwe uwa myaka ine. Baleikala
pancende ya mukankaala. Ng'anda yabo iya fiilu
yaikeele kumpela yamiti.

Sakima lived with his parents and his four year
old sister. They lived on a rich man’s land. Their
grass-thatched hut was at the end of a row of
trees.

Umukankaala aali uwa nsansa pakumona
umwana wakwe nakabili. Aali lambwile Sakima
pa kumutalalika kumutima. Asendele umwana
wakwe na Sakima ku cipataala mukumona nga
kuti Sakima amona nakabili.

The rich man was so happy to see his son again.
He rewarded Sakima for consoling him. He took
his son and Sakima to hospital so Sakima could
regain his sight.
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Sakima aalecita ifintu ifingi efyo abalumendo
bamyaka mutanda balefilwa. Mukulangilisha,

aleikala paba kulu bamumushi na ukulanshanya

pamafya yacindima.

Sakima did many things that other six year old
boys did not do. For example, he could sit with
older members of the village and discuss
important matters.

Sakima alipwishishe ukwimba ulwimbo Iwakwe
nokupilibuka ati ambeko kumwabo. Nomba
umukankaala alifumine panse nokutila
“Napapata, imba nakabili.”

Sakima finished singing his song and turned to
leave. But the rich man rushed out and said,
“Please sing again.”
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Sakima aalitemenwe ukwimba inyimbo. Bushiku
bumo ba nyina balimwipwishe, “Usambilila
kwisa ishi nyimbo Sakima?”

Sakima loved to sing songs. One day his mother
asked him, “Where do you learn these songs
from, Sakima?”

Aiminine mwisamba lya nsolokoto nokwamba
ukwimba ulwimbo Iwakwe. Panono panono,
umutwe wamukankaala wayambile ukulanga
pansolokoto.

He stood below one big window and began to
sing his favourite song. Slowly, the head of the
rich man began to show through the big
window.
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Sakima alitemenwe ukwimbila nkashi yakwe, Sakima taanenwiike. Nkashi yakwe

maka maka nkashi yakwe ngaumfwa insala. aalimwafwilishe. Atiile, “Inyimbo shakwa Sakima
Nkashi yakwe aalekutika Sakima ale imba shilantalalika elyo ndi nensala.” Shi katalalika na
ulwimbo atemenwe saana, ninshi ayamba umukankaala.

ukuyisunsuntila ku ci unda ca lwimbo.

However, Sakima did not give up. His little sister

Sakima liked to sing for his little sister, supported him. She said, “Sakima’s songs
especially, if she felt hungry. His sister would soothe me when I am hungry. They will soothe
listen to him singing his favourite song. She the rich man too.”

would sway to the soothing tune.
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Bushiku bumo lintu aba fyashi bakwe ba
bwelele pa ng’anda, bafikile tondolo. Sakima
aalishibe ukutiila pali ifilubene.

One evening when his parents returned home,
they were very quiet. Sakima knew that there
was something wrong.

10

“Nindo ilubene ba mayo na ba tata?” efo
ayipwishe. Sakima alisambilile ukutiila umwana
wamukankaala aali luba. Umukankaala aali uwa
cikonko nowabulanda.

“What is wrong, mother, father?” Sakima asked.
Sakima learned that the rich man’s son was
missing. The man was very sad and lonely.
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